About the Loyal Creeks
Jim Bullet, Hilabi (VII:105-123)

Hompét ’svpokeyvtét on okis.
hompi-t sapo-kiyatit 6'n  o-kéys
we eating we sitting we were
We were sitting eating, I recall.

Momen  hompeyvté tat wihkét  sosseyvtét os c€.
mo-min  hompiyati-ta't wéyhkit so-ssiyati-t 6-s ci-”.
Then eating we quit  and went out
Then we quit eating and went out.

Hacvlke omis fullat pefathokvtet omes.
ha-calki o6-meys folla-t pifa-tho-kati-t 6-mi-s
when drunkards like were around they would run away

When drunks and such were about, they would run away.

Hompetv ~ soh-océpé monken,
hompita sohho-ci'pi- modnkin
food on the table  leaving it
With the food still on [the table],

pefathokvtet omes.
pifa-tho-kati-t O-mis
and ran away

they would run away.

Mvn “stvpahkit pefathokat,

man stapahkeyt pifa-tho-ka-t

them [ got with them where they were running
I joined some who were running away

ayvyvtet omes.
a-yayati-t o'mi-s
and I went

and went where they were running.

Momof horret haképekv etepohoyat,

mo-mo-f hothit  ha-ki-pika itip6-ho-ya-t

At that time war  they had made fighting

At that time, because war had broken out, when they were fighting,



eccv tvpockat ’mvheremah& omvtet os.
icca tapo-ckd-t ’mahilima-hit o-matit 6-s
and guns  shooting terrible it was

the shooting of guns was terrible.

Momen  Hopueryvholv em estvlke esyomat
mo-min  hopoylyahdla imistalki  isyo-ma-t
Then [Hopuethlyahola] his people together with
And since [ was with

momen vpvketoyikv,
mo-min apaki-t6-yeyka
and I belonged with them, too

Hopuethlyahola’s people,

vneu letk€pvyvtet os.
aniw litki-payati-t 6-s
me, too I ran, too

I ran, too.

Momen  Hopueryvholv  kvsvppof-fvccvn ayet  vpeyeyvtét os.
mo'min  hopoylyahéla kasappo-ffaccan a-yin api-yiyati't 6-s
[and] [Hopuethlyahola] northward going we went

And Hopuethlyahola was headed north, so we went that way.

Momen  vpeyeyat
mo'min  api-yiya-t

Then we went

As we went

tvlofuce Okcvnhakuce hocefkét liken eroriceyvtét  os.
"talo-foci okcanha-koci hocifki-t laykin itoteyciyati't  6-s
little town “little salt-maker” named  was there we got there did

we reached a little town called “Little Salt-Maker.”

Momen mv oketv tat rvfot omvtes.
mo'min ma okitata-t tafot O-mati-s
Then that time winter it was
It was winter at that time.

Ore kvsvppét omvtet os.
oh- kasappit O-mati-t 6's
awful cold it was

It was awful cold.



Momen tvcako hvmkis hompekot fulleyvtet 0s.
mo'min  tacd’ko hamkeys  hémpi-kot folliyati-t 0's
[and] week  [one, even] we without eating we were about [were]
Sometimes we went a week without eating.

Vneu “stelvpikv vtehvkot
aniw stilapéyka atihako-t
[1, too] shoes without

I also went around without shoes

mv  oketv arvyvtet 0s.
ma okita a-tayati-t 0's
that time I wasabout [was]
at that time.

Momen netta vnvcume mahusekon  vpokén
mo'min  nittd- anacomi ma-hosikon apd-kin
Then days many not very were there
We weren’t there many days,

hompetv tis “stelvpikv tis accvke tis
hompita teys stilapéyka teys a-ccaki- teys
food even shoes even clothes even

when we received food and shoes and clothes

wvcenv-mékko  atotén nake momakat caweyvtet 0s ce.
wacinami-kko atotin  nd'ki mo'ma-kat cawiyatit 0's ci.

[the president]  had sent things like that we got them did

and such things from the President [of the U.S.].

Momen  ’stelvpikv accvké omakat  vchoyépekv,

mo'min  stilapéyka a-ccaki- o-ma-ka't achoyi-pika.

[and] shoes clothing like that we had on

And because we had shoes and clothes we were wearing,

momen  hompetvo hompgekv, pufvcficet hvtvm vpeyeyvtét  os c@.
mo'min  hompitdw hdé-mpi-ka pofacféycit hatdm api-yiyatit  &-s ci-™.
[and] food, too we had eaten we were full again we went (on)

and because we’d eaten food, too, we were full and went on again.

Momen vpéyeyat ’stvmv tvlofvt os mahokvte€t  ont omis
mo'min  apiyiyat stama ’talé-fat O-s mdhokatit Onto'méys
Then we went what  town itis they have said but

And they said where we went, which town it was,



cvhosétt omet os.
cahosi-tt o'mit 0
I have forgotten

but I have forgotten.

Momis Kansas City  kihocat enhvsaklatkvt omvtes.
mo'meys  keynsis siti  kéyho-ca-t inhasakla-tkat 6-mati-s
But Kansas City (called it)  west of it was

But it was west of what is called Kansas City.

Momen mvn vpokén “Abraham Lincoln r&€yvpvyaks” kihcet,
mo'min man apd-kin eyplihéym linkan ti-yapayaks kéyhcit
Then there we were Abraham Lincoln go and get him (H.) told

And while we were there, Abraham Lincoln told his soldiers

suletawv ~ atoten Hopueryaholv tat yvnvshvrpe tat svpvllahyet,

solita-wa  a‘totin hopoylyahola tat yanashatpita't sapalldhyit

soldiers had sent [Hopuethlyahola] buffalo hide they wrapped him with
to get [Hopuethlyahola], so they wrapped him in a buffalo hide

res awvtet 0S.

tisa-wati-t 0's

and brought him back  did

and brought him back.

Momen Kansas City asyicvtét omes.
mo'min  keynsissiti  4-syeycati-t O'mi-s

[and] Kansas City  got back with him [did]
And they brought him back to Kansas City.

Momen asyihohcof,

mo-min a-syeyhohco-f

[and] after they got back with him

And after they brought him back,

“Hokvs. Vlakis. Estomvranin  okatsken omat”
hokas ala-keys isto'-mata-néyn o-ka-ckin o'ma-t
Now I have come for me to do you-all intend do

Hopuethlyahola told them, “Now. I have come.

Hopueryvholv “stekicof,
hopoytyahola stikeyco-f
[Hopuethlyahola] when he told them that
Whatever y’all intend for me to do,”



Abraham Lincoln’t okat,
eypliheymlinkan to-ka-t:
Abraham Lincoln said
and Abraham Lincoln said,

“Tvlwv-hvtke min vlvketskvrén okvyvnks” kihcen,
“talwahatki méyn  aldkickali-n 0-kayanks” kéyhcin
Washington, instead for you to come to I meant [he told him]

“I meant for you to come to Washington, instead,”

hvta Hopueryvholv tat Tvlwv-hvtken suletawvt  ’svp€yvtet omes.
hata- hopoylyahola ta-t talwahatkin  solita-wat  sdpi-yati-t 6-mi-s
then [Hopuethlyahola] Washington the soldiers took him [did]
and then the soldiers took Hopuethlyahola to Washington.

Res orithohcen Abraham Lincoln  eteh&cvtes.
"lisoteyhohcin eyplihéym linkan itihi-cati-s
They got there with him  Abraham Lincoln saw each other
After they got there, he and Abraham Lincoln met.

Momen “Hokvs c&. Vlakis.
mo-min hokas ci- ala-keys.
[and] Now, then I have come

And [he said,] “Now. I have come.

Momen ta cvstemericet ontskes.
mo-min ta-"castimitéycit onckis,
[and] punished me much [you have]

You have caused me great hardship.

Momét "temfvccetvt omekates.
moé-mi-t timfaccitat omika-ti-s
like that our treaty, agreement was not

Our agreement was not like that.

Hvfvpofvn taskit hueris.
hafap6-fan td-nskeyt hoylteys

in the woods ~ jumping about I stand, am
Jumping about in the woods has been my life.

Cvstemerket arit yv  oketv vlak’t omis.
castimi-"tkit a-rteyt ya okita ala-kto-méys.
suffering going about this time [ have come (up to)

I have suffered great hardship up to this time.



Momen “Momét ’temfvccetvt omekates,”
mo'min  mé-mit timfaccitat omika-ti-s
[and] like that our agreement was not
Our agreement was not like that,”

Abraham Lincoln kicvtet OmEs.
eyplihéym linkan kaycati-t 0-mi-s
Abraham Lincoln he told

\e he told Abraham Lincoln.

Momen  “Ta cvstemericet ontskes.
mo'min  td-"castimiléycit onckis
[and greatly punished me you have]

“You have caused me great hardship.

Cuko tis vnnokricet,

coko teys annokleycit

houses, even  you have burnt for me
You have burnt my houses,

vm enak ockv omvlkvn vnyvmahkuecet ometskéet os.
amina-k?6-cka  omalkan anyama-hkoycit omicki-to-s
my belongings  all destroyed for me you have

you have destroyed all my belongings.

Momen vm pétake, vm estvlkeu lumhetayet  a vyepét os.

mo'min  ampi-td-ki amistalkiw lomhita-ryi-t  a- ?ayipit 6-s

[and] my children my people, too are lying clear around, everywhere
And my children, my people, too, are lying everywhere.

Momé&cetskat
momi-cicka-t

like you’ve done
What you have done

"temfvccetv ‘tenhayeyvte vcakkvye tokot os.
timfaccita tinha-yiyati- acakkayi- to-kot 0's
the agreement we made with each other in accordance with it’s not

is not in accordance with the agreement we made.

Momof Abraham Lincoln tat hvkihkvtét omes.
mo'md-f  eyplihéym linkanta-t hakayhkati-t 6-mi-s
Now Abraham Lincoln cried he did
Then Abraham Lincoln cried.



Momen  “Faccusen oketskes.
mo'min  fa-"ccosin  o-kickis
[and] the truth you speak
And he said, “You speak the truth.

Nanvke cenyvmahkvyvte enrahkv ’stomusen maketsken omes ’stomis
na-naki cinyama-hkayati- infdhka st6-mosin ma-kickin  o'mi's sto-meys
what all I’ve damaged for you the price whatever you say itis  [whatever]

Tell me whatever the price is of the things I have destroyed

cem fekarées.
cimfi-ka-ti-s

I will pay you

and I will pay you.”

“Nene-hvtke  ostat catv  vm vfesakkuecet ontskes.
ninihatki O-sta't cata amafisa-kkoycit onckis.
peace roads four blood you have splattered over you have

“You have spattered my blood on the four paths of peace.

Momen ’temfvccetv  etenhayeyvte cent kacet ontskes,
mo-min  timfaccitd itinha-yiyati- cint  ka-cit onckis
[Then] the agreement we made with each other [you] have broken you have
And you have broken the agreement we made,

vnt kvevkon.

ant kacakon

1] have not [broken it]
not me.

Momen vhakv tat cent kvcétt omeccekv, vcvnaorketskat,

mo'min  aha-kata't cint kacitt o-miccika acana-6-tkicka-t

[and] the law  you violated you have  where you have wronged me
And because you have violated the treaty, as you have wronged me,

vm fekvrvntskat  tvlképvrés” kicvtet omés.
amfi-kalancka-t talki-pahi-s  keycati-t 6-mi-s
you to pay me will have to he told him
you will have to pay me,” he said.

Abraham Lincoln’t okat,
eyplihéym linkant o-ka-t
Abraham Lincoln said

Then Abraham Lincoln said,
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10 M: Haas has eyplihéym linkan to-ka-t.




“Suletawv cokpe-rakkuce hvmken vm pahletsken,
solita-wa cokpitakkoci  hamkin ampahlickin
soldiers thousand one loan to me
“Lend me one thousand soldiers,

“stetepoyvkets” kicof, “Mométis 0s” kihcet,
stitipoyaki-c keyco-f mo-mi-teys 0-s kéyhcit
let’s fight (them)  when he told him that will be all right told him
and let’s fight them,” and Hopuethlyahola said,

Hopueryvholv rvte€pvtet omes.
hopoylyahola tati-pati-t 6-mi-s
[Hopuethlyahola] and he came back
“That will be all right,” and came back.

Ehvpo ervlakat, em estvlke tat ensvtiket,

thapo- ifala-ka-t imistalkita-t  insatéykit

hiscamp  when he returned to  his people he selected from them
When he returned to his camp, he selected from his people,

heleswv enhayen, mvn ’seyvfastet,

hiliswa inha-yin man  siyafa-stit

medicine  he made for them that they used on themselves
he made medicine for them, and they used that on themselves

ostv ’shvyvtecihcet,

Osta *shayaticéyhcit'"’

four times they stayed up all night (using it)
staying up for four nights,

Abraham Lincoln ‘mvnicvranat
eyplihéym linkan ’manéycata-na-t
[Abraham Lincoln] were going to help him
so to help Abraham Lincoln

horre es enceyvtet omes ce€.
hoth isinciyati-t 6-mi-s ci-.
the war  did go into

they entered the war.

Momen etepoyet sehoke monket,
mo-min itipo-yit sithd-ki monkit
Then fighting still remained

And while they were still fighting,

"'M: Haas nb has: “sayaticéyhcit.



horre "meyokseko monken, Hopueryvholv  elépvtét omes cg.
hoth "miydksiko- monkin hopoytyahdla ili-pati-t 6-mi-s ci-.
the war  ended [Hopuethlyahola] died
before the end of the war, Hopuethlyahola died.



